
 
 

PONTIFICIVM INSTITVTVM AMBROSIANVM 
MVSICÆ SACRÆ 

DOMENICA DI PASQUA «NELLA RISURREZIONE DEL SIGNORE» 
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LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (1, 1-8a) 
 
Nel primo racconto, o Teòfilo, ho trattato di tutto 
quello che Gesù fece e insegnò dagli inizi fino al 
giorno in cui fu assunto in cielo, dopo aver dato 
disposizioni agli apostoli che si era scelti per 
mezzo dello Spirito Santo. Egli si mostrò a essi 
vivo, dopo la sua passione, con molte prove, 
durante quaranta giorni, apparendo loro e 
parlando delle cose riguardanti il regno di Dio. 
Mentre si trovava a tavola con essi, ordinò loro di 
non allontanarsi da Gerusalemme, ma di attendere 
l’adempimento della promessa del Padre, «quella – 
disse – che voi avete udito da me: Giovanni 
battezzò con acqua, voi invece, tra non molti 
giorni, sarete battezzati in Spirito santo». Quelli 
dunque che erano con lui gli domandavano: 
«Signore, è questo il tempo nel quale ricostituirai il 
regno per Israele?». Ma egli rispose: «Non spetta a 
voi conoscere tempi o momenti che il Padre ha 
riservato al suo potere, ma riceverete la forza dallo 
Spirito Santo che scenderà su di voi». 
Parola di Dio. 
 

READING 
A reading of the Acts of the Apostles (1:1-8a) 
 
In the first book, Theophilus, I dealt with all that 
Jesus did and taught until the day he was taken up, 
after giving instructions through the Holy Spirit to 
the apostles whom he had chosen. He presented 
himself alive to them by many proofs after he had 
suffered, appearing to them during forty days and 
speaking about the kingdom of God. While meeting 
with the them, he enjoined them not to depart from 
Jerusalem, but to wait for «the promise of the Father 
about which you have heard me speak; for John 
baptized with water, but in a few days you will be 
baptized with the Holy Spirit.» When they had 
gathered together they asked him, «Lord, are you at 
this time going to restore the kingdom to Israel?» He 
answered them, «It is not for you to know the times 
or seasons that the Father has established by his 
own authority. But you will receive power when the 
Holy Spirit comes upon you, and you will be my 
witnesses in Jerusalem, throughout Judea and 
Samaria, and to the ends of the earth.» 
The Word of God.   
 

SALMO 
Dal Salmo 117 
 
R. Questo è il giorno che ha fatto il Signore; 
 rallegriamoci e in esso esultiamo. 
oppure: 
R. Alleluia, alleluia, alleluia.  
 
Rendete grazie al Signore perché è buono, 
perché il suo amore è per sempre. 
Dica Israele: 
«Il suo amore è per sempre».   R. 
 
La destra del Signore si è innalzata, 
la destra del Signore ha fatto prodezze. 
Non morirò, ma resterò in vita 
e annuncerò le opere del Signore.   R. 

PSALM  
Psalm 117 
 
R. This is the day the Lord has made;  
 let us rejoice and be glad. 
or: 
R. Alleluia. Alleluia. Alleluia. 
 
Give thanks to the Lord, for he is good, 
for his mercy endures forever. 
Let the house of Israel say, 
«His mercy endures forever.»    R. 
 
«The right hand of the Lord has struck with power; 
the right hand of the Lord is exalted. 
I shall not die, but live, 
and declare the works of the Lord.»    R. 



La pietra scartata dai costruttori 
è divenuta la pietra d’angolo. 
Questo è stato fatto dal Signore: 
una meraviglia ai nostri occhi.   R. 
 
 

The stone which the builders rejected 
has become the cornerstone. 
By the Lord has this been done; 
it is wonderful in our eyes.    R. 
 

EPISTOLA 
Prima lettera di san Paolo apostolo ai Corinzi  
(15, 3-10a) 
 
Fratelli, a voi ho trasmesso, anzitutto, quello che 
anch’io ho ricevuto, cioè che Cristo morì per i 
nostri peccati secondo le Scritture e che fu sepolto 
e che è risorto il terzo giorno secondo le Scritture e 
che apparve a Cefa e quindi ai Dodici. In seguito 
apparve a più di cinquecento fratelli in una sola 
volta: la maggior parte di essi vive ancora, mentre 
alcuni sono morti. Inoltre apparve a Giacomo, e 
quindi a tutti gli apostoli. Ultimo fra tutti apparve 
anche a me come a un aborto. Io infatti sono il più 
piccolo tra gli apostoli e non sono degno di essere 
chiamato apostolo perché ho perseguitato la 
Chiesa di Dio. Per grazia di Dio, però, sono quello 
che sono, e la sua grazia in me non è stata vana. 
Parola di Dio. 
 
 

EPISTLE 
The first letter of saint Paul to the Corinthians  
(15:3-10a) 
 
Brothers: I handed on to you, brothers and sisters, as 
of first importance what I also received: that Christ 
died for our sins in accordance with the Scriptures; 
that he was buried; that he was raised on the third day 
in accordance with the Scriptures; that he appeared to 
Cephas, then to the Twelve. After that, he appeared to 
more than five hundred brothers and sisters at once, 
most of whom are still living, though some have fallen 
asleep. After that he appeared to James, then to all the 
apostles. Last of all, as to one born abnormally, he 
appeared to me. For I am the least of the apostles, not 
fit to be called an apostle, because I persecuted the 
church of God. But by the grace of God I am what I 
am, and his grace to me has not been ineffective. 
The Word of God.   
 

CANTO AL VANGELO 
(1 Cor 5, 7) 
 
Alleluia. 
È stata immolata la nostra vittima pasquale, 
l’agnello, che è Cristo nostro Signore. 
Alleluia. 
 

PRIMA DEL VANGELO  
(Sal 148, 1-2) 
 
Lodate il Signore nell’alto dei cieli, 
lodatelo, angeli tutti: 
oggi il Signore è risorto, 
oggi ha redento il suo popolo. 
Alleluia, alleluia. 
 
 

GOSPEL ACCLAMATION 
(1 Cor 5:7) 
 
Alleluia. 
Our paschal victim has been sacrificed: 
Christ our Lord, the lamb. 
Alleluia. 
 

ANTHEM BEFORE THE GOSPEL 
(Ps 148:1-2) 
 
Praise the Lord from the heavens;  
praise him, all you angels. 
Today the Lord The Lord has been raised; 
today he has brought redemption to his people. 
Alleluia. Alleluia. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (20, 11-18) 
 
 
In quel tempo. Maria di Màgdala stava all’esterno, 
vicino al sepolcro, e piangeva. Mentre piangeva, si 

GOSPEL  
A reading of the holy gospel according to John  
(20:11-18) 
 
In that time, Mary Magdalene stayed outside the 
tomb weeping. And as she wept, she bent over into 



chinò verso il sepolcro e vide due angeli in bianche 
vesti, seduti l’uno dalla parte del capo e l’altro dei 
piedi, dove era stato posto il corpo di Gesù. Ed essi 
le dissero: «Donna, perché piangi?». Rispose loro: 
«Hanno portato via il mio Signore e non so dove 
l’hanno posto». Detto questo, si voltò indietro e 
vide Gesù, in piedi; ma non sapeva che fosse Gesù. 
Le disse Gesù: «Donna, perché piangi? Chi 
cerchi?». Ella, pensando che fosse il custode del 
giardino, gli disse: «Signore, se l’hai portato via tu, 
dimmi dove l’hai posto e io andrò a prenderlo». 
Gesù le disse: «Maria!». Ella si voltò e gli disse in 
ebraico: «Rabbunì!» – che significa: «Maestro!». 
Gesù le disse: «Non mi trattenere, perché non sono 
ancora salito al Padre; ma va’ dai miei fratelli e di’ 
loro: «Salgo al Padre mio e Padre vostro, Dio mio e 
Dio vostro»». Maria di Màgdala andò ad 
annunciare ai discepoli: «Ho visto il Signore!» e ciò 
che le aveva detto. 
Parola del Signore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

the tomb and saw two angels in white sitting there, 
one at the head and one at the feet where the Body 
of Jesus had been. And they said to her, «Woman, 
why are you weeping?» She said to them, «They 
have taken my Lord, and I don’t know where they 
laid him.» When she had said this, she turned 
around and saw Jesus there, but did not know it was 
Jesus. Jesus said to her, «Woman, why are you 
weeping? Whom are you looking for?» She thought 
it was the gardener and said to him, «Sir, if you car-
ried him away, tell me where you laid him, and I will 
take him.» Jesus said to her, «Mary!» She turned and 
said to him in Hebrew, «Rabbouni,» which means 
Teacher. Jesus said to her, «Stop holding on to me, 
for I have not yet ascended to the Father. But go to 
my brothers and tell them, ‘I am going to my Father 
and your Father, to my God and your God.’» Mary 
went and announced to the disciples, «I have seen 
the Lord,» and then reported what he had told her. 
The word of the Lord. 
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LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (1, 1-8a) 
 
Nel primo racconto, o Teòfilo, ho trattato di tutto 
quello che Gesù fece e insegnò dagli inizi fino al 
giorno in cui fu assunto in cielo, dopo aver dato 
disposizioni agli apostoli che si era scelti per 
mezzo dello Spirito Santo. Egli si mostrò a essi 
vivo, dopo la sua passione, con molte prove, 
durante quaranta giorni, apparendo loro e 
parlando delle cose riguardanti il regno di Dio. 
Mentre si trovava a tavola con essi, ordinò loro di 
non allontanarsi da Gerusalemme, ma di attendere 
l’adempimento della promessa del Padre, «quella – 
disse – che voi avete udito da me: Giovanni 
battezzò con acqua, voi invece, tra non molti 
giorni, sarete battezzati in Spirito santo». Quelli 
dunque che erano con lui gli domandavano: 
«Signore, è questo il tempo nel quale ricostituirai il 
regno per Israele?». Ma egli rispose: «Non spetta a 
voi conoscere tempi o momenti che il Padre ha 
riservato al suo potere, ma riceverete la forza dallo 
Spirito Santo che scenderà su di voi». 
Parola di Dio. 
 

LECTURE  
Lecture des Actes des apôtres (1, 1-8a) 
 
Mon cher Théophile, dans mon premier livre j'ai parlé de 
tout ce que Jésus a fait et enseigné depuis le commence-
ment, jusqu'au jour où il fut enlevé au ciel après avoir, 
dans l'Esprit Saint, donné ses instructions aux Apôtres 
qu'il avait choisis. C'est à eux qu'il s'était montré vivant 
après sa Passion : il leur en avait donné bien des preuves, 
puisque, pendant quarante jours, il leur était apparu, et 
leur avait parlé du royaume de Dieu. Au cours d'un repas 
qu'il prenait avec eux, il leur donna l'ordre de ne pas 
quitter Jérusalem, mais d'y attendre ce que le Père avait 
promis. Il leur disait : « C'est la promesse que vous avez 
entendue de ma bouche. Jean a baptisé avec de l'eau ; mais 
vous, c'est dans l'Esprit Saint que vous serez baptisés d'ici 
quelques jours. » Réunis autour de lui, les Apôtres lui 
demandaient : « Seigneur, est-ce maintenant que tu vas 
rétablir la royauté en Israël ? » Jésus leur répondit : « Il ne 
vous appartient pas de connaître les délais et les dates que 
le Père a fixés dans sa liberté souveraine. Mais vous allez 
recevoir une force, celle du Saint-Esprit, qui viendra sur 
vous. Alors vous serez mes témoins à Jérusalem, dans 
toute la Judée et la Samarie, et jusqu'aux extrémités de la 
terre. » 
Parole de Dieu. 
 
 
 

SALMO 
Dal Salmo 117 
 
R. Questo è il giorno che ha fatto il Signore; 
 rallegriamoci e in esso esultiamo. 
oppure: 
R. Alleluia, alleluia, alleluia.  
 
Rendete grazie al Signore perché è buono, 
perché il suo amore è per sempre. 
Dica Israele: 
«Il suo amore è per sempre».   R. 

PSAUME 
Psaume 117 
 
R. Voici le jour que fit le Seigneur,  
 jour de fête et de joie pour nous. 
ou bien: 
R. Alléluia! Alléluia! Alléluia! 
 
Rendez grâce au Seigneur : Il est bon ! 
Éternel est son amour ! 
Oui, que le dise Israël : 
Éternel est son amour !    R. 



La destra del Signore si è innalzata, 
la destra del Signore ha fatto prodezze. 
Non morirò, ma resterò in vita 
e annuncerò le opere del Signore.   R. 
 
La pietra scartata dai costruttori 
è divenuta la pietra d’angolo. 
Questo è stato fatto dal Signore: 
una meraviglia ai nostri occhi.   R. 
 

le bras du Seigneur se lève,  
le bras du Seigneur est fort ! » 
Non, je ne mourrai pas, je vivrai 
pour annoncer les actions du Seigneur.    R. 
 
La pierre qu'ont rejetée les bâtisseurs 
est devenue la pierre d'angle : 
c'est là l'oeuvre du Seigneur, 
la merveille devant nos yeux.    R. 
 
 
 

EPISTOLA 
Prima lettera di san Paolo apostolo ai Corinzi  
(15, 3-10a) 
 
Fratelli, a voi ho trasmesso, anzitutto, quello che 
anch’io ho ricevuto, cioè che Cristo morì per i 
nostri peccati secondo le Scritture e che fu sepolto 
e che è risorto il terzo giorno secondo le Scritture e 
che apparve a Cefa e quindi ai Dodici. In seguito 
apparve a più di cinquecento fratelli in una sola 
volta: la maggior parte di essi vive ancora, mentre 
alcuni sono morti. Inoltre apparve a Giacomo, e 
quindi a tutti gli apostoli. Ultimo fra tutti apparve 
anche a me come a un aborto. Io infatti sono il più 
piccolo tra gli apostoli e non sono degno di essere 
chiamato apostolo perché ho perseguitato la 
Chiesa di Dio. Per grazia di Dio, però, sono quello 
che sono, e la sua grazia in me non è stata vana. 
Parola di Dio. 
 

EPÎTRE 
Première lettre de saint Paul apôtre aux 
Corinthiens (15, 3-10a) 
 
Frères, je vous ai transmis ceci, que j'ai moi-même reçu : 
le Christ est mort pour nos péchés conformément aux 
Écritures, et il a été mis au tombeau ; il est ressuscité le 
troisième jour conformément aux Écritures, et il est 
apparu à Pierre, puis aux Douze ; ensuite il est apparu à 
plus de cinq cents frères à la fois – la plupart sont encore 
vivants, et quelques-uns sont morts – ensuite il est apparu 
à Jacques, puis à tous les Apôtres. Et en tout dernier lieu, il 
est même apparu à l'avorton que je suis. Car moi, je suis le 
plus petit des Apôtres, je ne suis pas digne d'être appelé 
Apôtre, puisque j'ai persécuté l'Église de Dieu. Mais ce que 
je suis, je le suis par la grâce de Dieu, et la grâce dont il m'a 
comblé n'a pas été stérile. Je me suis donné de la peine 
plus que tous les autres ; à vrai dire, ce n'est pas moi, c'est 
la grâce de Dieu avec moi. 
Parole de Dieu. 
 
 
 

CANTO AL VANGELO 
(1 Cor 5, 7) 
 
Alleluia. 
È stata immolata la nostra vittima pasquale, 
l’agnello, che è Cristo nostro Signore. 
Alleluia. 
 

PRIMA DEL VANGELO  
(Sal 148, 1-2) 
 
Lodate il Signore nell’alto dei cieli, 
lodatelo, angeli tutti: 
oggi il Signore è risorto, 
oggi ha redento il suo popolo. 
Alleluia, alleluia. 

ACCLAMATION AVANT L'ÉVANGILE 
(1 Co 5, 7) 
 
Alléluia. Alléluia. 
Notre victime pascale a été immolée: 
c'est le Christ notre Seigneur! 
Alléluia. 
 

ANTIENNE AVANT L'ÉVANGILE 
(Ps 148, 1-2) 
 
Louez le Seigneur du haut des cieux, 
vous, tous ses anges, louez-le. 
Aujourd'hui le Seigneur est ressuscité, 
aujourd'hui il a racheté son peuple. 
Alléluia. Alléluia. 



VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (20, 11-18) 
 
 
In quel tempo. Maria di Màgdala stava all’esterno, 
vicino al sepolcro, e piangeva. Mentre piangeva, si 
chinò verso il sepolcro e vide due angeli in bianche 
vesti, seduti l’uno dalla parte del capo e l’altro dei 
piedi, dove era stato posto il corpo di Gesù. Ed essi 
le dissero: «Donna, perché piangi?». Rispose loro: 
«Hanno portato via il mio Signore e non so dove 
l’hanno posto». Detto questo, si voltò indietro e 
vide Gesù, in piedi; ma non sapeva che fosse Gesù. 
Le disse Gesù: «Donna, perché piangi? Chi 
cerchi?». Ella, pensando che fosse il custode del 
giardino, gli disse: «Signore, se l’hai portato via tu, 
dimmi dove l’hai posto e io andrò a prenderlo». 
Gesù le disse: «Maria!». Ella si voltò e gli disse in 
ebraico: «Rabbunì!» – che significa: «Maestro!». 
Gesù le disse: «Non mi trattenere, perché non sono 
ancora salito al Padre; ma va’ dai miei fratelli e di’ 
loro: «Salgo al Padre mio e Padre vostro, Dio mio e 
Dio vostro»». Maria di Màgdala andò ad 
annunciare ai discepoli: «Ho visto il Signore!» e ciò 
che le aveva detto. 
Parola del Signore. 
 

ÉVANGILE  
Lecture de l'évangile de Jésus Christ selon saint 
Jean (20, 11-18) 
 
En ce temps-là, Marie Madeleine restait là dehors, à 
pleurer devant le tombeau. Elle se penche vers 
l'intérieur, tout en larmes, et, à l'endroit où le corps de 
Jésus avait été déposé, elle aperçoit deux anges vêtus de 
blanc, assis l'un à la tête et l'autre aux pieds. Ils lui 
demandent : « Femme, pourquoi pleures-tu ? » Elle leur 
répond : « On a enlevé le Seigneur mon Maître, et je ne 
sais pas où on l'a mis. » Tout en disant cela, elle se 
retourne et aperçoit Jésus qui était là, mais elle ne savait 
pas que c'était Jésus. Jésus lui demande : « Femme, 
pourquoi pleures-tu ? Qui cherches-tu ? » Le prenant 
pour le gardien, elle lui répond : « Si c'est toi qui l'as 
emporté, dis-moi où tu l'as mis, et moi, j'irai le 
reprendre. » Jésus lui dit alors : « Marie ! » Elle se tourne 
vers lui et lui dit : « Rabbouni ! » ce qui veut dire : « Maî-
tre » dans la langue des Juifs. Jésus reprend : « Cesse de 
me tenir, je ne suis pas encore monté vers le Père. Va 
plutôt trouver mes frères pour leur dire que je monte 
vers mon Père et votre Père, vers mon Dieu et votre 
Dieu. » Marie Madeleine s'en va donc annoncer aux 
disciples : « J'ai vu le Seigneur, et voilà ce qu'il m'a dit. » 
Acclamons la Parole du Seigneur. 
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LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (1, 1-8a) 
 
Nel primo racconto, o Teòfilo, ho trattato di tutto 
quello che Gesù fece e insegnò dagli inizi fino al 
giorno in cui fu assunto in cielo, dopo aver dato 
disposizioni agli apostoli che si era scelti per 
mezzo dello Spirito Santo. Egli si mostrò a essi 
vivo, dopo la sua passione, con molte prove, 
durante quaranta giorni, apparendo loro e 
parlando delle cose riguardanti il regno di Dio. 
Mentre si trovava a tavola con essi, ordinò loro di 
non allontanarsi da Gerusalemme, ma di attendere 
l’adempimento della promessa del Padre, «quella – 
disse – che voi avete udito da me: Giovanni 
battezzò con acqua, voi invece, tra non molti 
giorni, sarete battezzati in Spirito santo». Quelli 
dunque che erano con lui gli domandavano: 
«Signore, è questo il tempo nel quale ricostituirai il 
regno per Israele?». Ma egli rispose: «Non spetta a 
voi conoscere tempi o momenti che il Padre ha 
riservato al suo potere, ma riceverete la forza dallo 
Spirito Santo che scenderà su di voi». 
Parola di Dio. 
 

LESUNG 
Lesung der Apostelgeschichte (1, 1-8a) 
 
Im ersten Buch, lieber Theophilus, habe ich über alles 
berichtet, was Jesus getan und gelehrt hat, bis zu dem Tag, 
an dem er in den Himmel aufgenommen wurde. Vorher 
hat er durch den Heiligen Geist den Aposteln, die er sich 
erwählt hatte, Anweisungen gegeben. Ihnen hat er nach 
seinem Leiden durch viele Beweise gezeigt, dass er lebt; 
vierzig Tage hindurch ist er ihnen erschienen und hat vom 
Reich Gottes gesprochen. Beim gemeinsamen Mahl gebot 
er ihnen: Geht nicht weg von Jerusalem, sondern wartet 
auf die Verheißung des Vaters, die ihr von mir vernom-
men habt. Johannes hat mit Wasser getauft, ihr aber 
werdet schon in wenigen Tagen mit dem Heiligen Geist 
getauft. Als sie nun beisammen waren, fragten sie ihn: 
Herr, stellst du in dieser Zeit das Reich für Israel wieder 
her? Er sagte zu ihnen: Euch steht es nicht zu, Zeiten und 
Fristen zu erfahren, die der Vater in seiner Macht 
festgesetzt hat. Aber ihr werdet die Kraft des Heiligen 
Geistes empfangen, der auf euch herabkommen wird; und 
ihr werdet meine Zeugen sein in Jerusalem und in ganz 
Judäa und Samarien und bis an die Grenzen der Erde. 
Wort des lebendigen Gottes. 
 

SALMO 
Dal Salmo 117 
 
R. Questo è il giorno che ha fatto il Signore; 
 rallegriamoci e in esso esultiamo. 
oppure: 
R. Alleluia, alleluia, alleluia.  
 
Rendete grazie al Signore perché è buono, 
perché il suo amore è per sempre. 
Dica Israele: 
«Il suo amore è per sempre».   R. 
 
La destra del Signore si è innalzata, 
la destra del Signore ha fatto prodezze. 
Non morirò, ma resterò in vita 
e annuncerò le opere del Signore.   R. 

PSALM 
Psalm 117 
 
R. Das ist der Tag, den der Herr gemacht; 
 lasst uns jubeln und seiner uns freuen. 
oder: 
R. Halleluja. Halleluja. Halleluja. 
 
Danket dem Herrn, denn er ist gütig,  
denn seine Huld währt ewig. 
So soll Israel sagen:  
Denn seine Huld währt ewig.    R. 
 
«Die Rechte des Herrn ist erhoben,  
die Rechte des Herrn wirkt mit Macht!» 
Ich werde nicht sterben, sondern leben, * 
um die Taten des Herrn zu verkünden.    R. 



La pietra scartata dai costruttori 
è divenuta la pietra d’angolo. 
Questo è stato fatto dal Signore: 
una meraviglia ai nostri occhi.   R. 
 
 

Der Stein, den die Bauleute verwarfen,  
er ist zum Eckstein geworden. 
Das hat der Herr vollbracht,  
vor unseren Augen geschah dieses Wunder.    R. 
 

EPISTOLA 
Prima lettera di san Paolo apostolo ai Corinzi  
(15, 3-10a) 
 
Fratelli, a voi ho trasmesso, anzitutto, quello che 
anch’io ho ricevuto, cioè che Cristo morì per i 
nostri peccati secondo le Scritture e che fu sepolto 
e che è risorto il terzo giorno secondo le Scritture e 
che apparve a Cefa e quindi ai Dodici. In seguito 
apparve a più di cinquecento fratelli in una sola 
volta: la maggior parte di essi vive ancora, mentre 
alcuni sono morti. Inoltre apparve a Giacomo, e 
quindi a tutti gli apostoli. Ultimo fra tutti apparve 
anche a me come a un aborto. Io infatti sono il più 
piccolo tra gli apostoli e non sono degno di essere 
chiamato apostolo perché ho perseguitato la 
Chiesa di Dio. Per grazia di Dio, però, sono quello 
che sono, e la sua grazia in me non è stata vana. 
Parola di Dio. 
 
 

EPISTEL 
Erste Brief des Apostels Paulus an die Korinther 
(15, 3-10a) 
 
Brüder! Vor allem habe ich euch überliefert, was 
auch ich empfangen habe: Christus ist für unsere Sünden 
gestorben, gemäß der Schrift, und ist begraben worden. Er 
ist am dritten Tag auferweckt worden, gemäß der Schrift, 
und erschien dem Kephas, dann den Zwölf. Danach 
erschien er mehr als fünfhundert Brüdern zugleich; die 
meisten von ihnen sind noch am Leben, einige sind 
entschlafen. Danach erschien er dem Jakobus, dann allen 
Aposteln. Als Letztem von allen erschien er auch mir, dem 
Unerwarteten, der «Missgeburt». Denn ich bin der gering-
ste von den Aposteln; ich bin nicht wert, Apostel genannt 
zu werden, weil ich die Kirche Gottes verfolgt habe. Doch 
durch Gottes Gnade bin ich, was ich bin, und sein gnädi-
ges Handeln an mir ist nicht ohne Wirkung geblieben. 
Wort des lebendigen Gottes. 
 

CANTO AL VANGELO 
(1 Cor 5, 7) 
 
Alleluia. 
È stata immolata la nostra vittima pasquale, 
l’agnello, che è Cristo nostro Signore. 
Alleluia. 
 

PRIMA DEL VANGELO  
(Sal 148, 1-2) 
 
Lodate il Signore nell’alto dei cieli, 
lodatelo, angeli tutti: 
oggi il Signore è risorto, 
oggi ha redento il suo popolo. 
Alleluia, alleluia. 
 
 

RUF VOR DEM EVANGELIUM  
(vgl. 1 Kor 5, 7-8) 
 
Halleluja. Halleluja. 
Unser Paschalamm ist geopfert:  
Christus unser Herr. 
Halleluja. 
 

ANTIPHON VOR DEM EVANGELIUM 
(vgl. Ps 148, 1-2) 
 
Lobt den Herrn vom Himmel her,  
lobt ihn, all seine Engel! 
Heute der Herr ist auferstanden, 
heute er hat sein Volk erlöst! 
Halleluja. Halleluja. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (20, 11-18) 
 
 
In quel tempo. Maria di Màgdala stava all’esterno, 
vicino al sepolcro, e piangeva. Mentre piangeva, si 

EVANGELIUM 
Lesung des heiligen Evangeliums nach Johannes  
(20, 11-18) 
 
In jener Zeit, Maria von Magdala stand draußen vor dem 
Grab und weinte. Während sie weinte, beugte sie sich in 



chinò verso il sepolcro e vide due angeli in bianche 
vesti, seduti l’uno dalla parte del capo e l’altro dei 
piedi, dove era stato posto il corpo di Gesù. Ed essi 
le dissero: «Donna, perché piangi?». Rispose loro: 
«Hanno portato via il mio Signore e non so dove 
l’hanno posto». Detto questo, si voltò indietro e 
vide Gesù, in piedi; ma non sapeva che fosse Gesù. 
Le disse Gesù: «Donna, perché piangi? Chi 
cerchi?». Ella, pensando che fosse il custode del 
giardino, gli disse: «Signore, se l’hai portato via tu, 
dimmi dove l’hai posto e io andrò a prenderlo». 
Gesù le disse: «Maria!». Ella si voltò e gli disse in 
ebraico: «Rabbunì!» – che significa: «Maestro!». 
Gesù le disse: «Non mi trattenere, perché non sono 
ancora salito al Padre; ma va’ dai miei fratelli e di’ 
loro: «Salgo al Padre mio e Padre vostro, Dio mio e 
Dio vostro»». Maria di Màgdala andò ad 
annunciare ai discepoli: «Ho visto il Signore!» e ciò 
che le aveva detto. 
Parola del Signore. 
 

die Grabkammer hinein. Da sah sie zwei Engel in weißen 
Gewändern sitzen, den einen dort, wo der Kopf, den 
anderen dort, wo die Füße des Leichnams Jesu gelegen 
hatten. Die Engel sagten zu ihr: Frau, warum weinst du? 
Sie antwortete ihnen: Man hat meinen Herrn weggenom-
men, und ich weiß nicht, wohin man ihn gelegt hat. Als sie 
das gesagt hatte, wandte sie sich um und sah Jesus 
dastehen, wusste aber nicht, dass es Jesus war. Jesus sagte 
zu ihr: Frau, warum weinst du? Wen suchst du? Sie 
meinte, es sei der Gärtner, und sagte zu ihm: Herr, wenn 
du ihn weggebracht hast, sag mir, wohin du ihn gelegt 
hast. Dann will ich ihn holen. Jesus sagte zu ihr: Maria! Da 
wandte sie sich ihm zu und sagte auf Hebräisch zu ihm: 
Rabbuni!, das heißt: Meister. Jesus sagte zu ihr: Halte 
mich nicht fest; denn ich bin noch nicht zum Vater 
hinaufgegangen. Geh aber zu meinen Brüdern, und sag 
ihnen: Ich gehe hinauf zu meinem Vater und zu eurem 
Vater, zu meinem Gott und zu eurem Gott. Maria von 
Magdala ging zu den Jüngern und verkündete ihnen: Ich 
habe den Herrn gesehen. Und sie richtete aus, was er ihr 
gesagt hatte. 
Wort unseres Herrn Jesus Christus. 
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LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (1, 1-8a) 
 
Nel primo racconto, o Teòfilo, ho trattato di tutto 
quello che Gesù fece e insegnò dagli inizi fino al 
giorno in cui fu assunto in cielo, dopo aver dato 
disposizioni agli apostoli che si era scelti per 
mezzo dello Spirito Santo. Egli si mostrò a essi 
vivo, dopo la sua passione, con molte prove, 
durante quaranta giorni, apparendo loro e 
parlando delle cose riguardanti il regno di Dio. 
Mentre si trovava a tavola con essi, ordinò loro di 
non allontanarsi da Gerusalemme, ma di attendere 
l’adempimento della promessa del Padre, «quella – 
disse – che voi avete udito da me: Giovanni 
battezzò con acqua, voi invece, tra non molti 
giorni, sarete battezzati in Spirito santo». Quelli 
dunque che erano con lui gli domandavano: 
«Signore, è questo il tempo nel quale ricostituirai il 
regno per Israele?». Ma egli rispose: «Non spetta a 
voi conoscere tempi o momenti che il Padre ha 
riservato al suo potere, ma riceverete la forza dallo 
Spirito Santo che scenderà su di voi». 
Parola di Dio. 
 

LECTURA  
Lectura de los Hechos de los apóstoles (1, 1-8a) 
 
En mí primer libro, querido Teófilo, escribí de 
todo lo que Jesús fue haciendo y enseñando hasta 
el día en que dio instrucciones a los apóstoles, que 
había escogido, movido por el Espíritu, y ascendió 
al cielo. Se les presentó después de su pasión, 
dándoles numerosas pruebas de que estaba vivo y, 
apareciéndose durante cuarenta días, les hablo del 
reino de Dios. Una vez que comían juntos les 
recomendó: «No es alejéis de Jerusalén; aguardad 
que se cumpla la promesa de mi Padre, de la que 
yo os he hablado. Juan bautizó con agua; dentro de 
pocos días vosotros seréis bautizados con Espíritu 
Santo.» Ellos le rodearon preguntándole: «Señor, 
¿es ahora cuando vas a restaurar la soberanía de 
Israel?» Jesús contestó: «No es toca a vosotros 
conocer los tiempos y las fechas y las fechas que el 
Padre ha establecido con su autoridad. Cuando el 
Espíritu Santo descienda sobre vosotros, recibiréis 
fuerza para ser mis testigos en Jerusalén, en toda 
Judea, en Samaria y hasta los confines del mundo.» 
Palabra de Dios. 
 

SALMO 
Dal Salmo 117 
 
R. Questo è il giorno che ha fatto il Signore; 
 rallegriamoci e in esso esultiamo. 
oppure: 
R. Alleluia, alleluia, alleluia.  
 
Rendete grazie al Signore perché è buono, 
perché il suo amore è per sempre. 
Dica Israele: 
«Il suo amore è per sempre».   R. 
 
La destra del Signore si è innalzata, 
la destra del Signore ha fatto prodezze. 
Non morirò, ma resterò in vita 
e annuncerò le opere del Signore.   R. 

SALMO 
Salmo 117 
 
R. Éste es el día en que actuó el Señor: 
 sea nuestra alegría y nuestro gozo. 
o bien: 
R. Aleluya. Aleluya. Aleluya. 
 
Dad gracias al Señor porque es bueno,  
porque es eterna su misericordia.  
Diga la casa de Israel:  
eterna es su misericordia.    R.  
 
La diestra del Señor es poderosa,  
la diestra del Señor es excelsa.  
No he de morir, viviré  
para contar las hazañas del Señor.    R.  



La pietra scartata dai costruttori 
è divenuta la pietra d’angolo. 
Questo è stato fatto dal Signore: 
una meraviglia ai nostri occhi.   R. 
 
 

La piedra que desecharon los arquitectos  
es ahora la piedra angular.  
Es el Señor quien lo ha hecho,  
ha sido un milagro patente.    R. 
 

EPISTOLA 
Prima lettera di san Paolo apostolo ai Corinzi  
(15, 3-10a) 
 
Fratelli, a voi ho trasmesso, anzitutto, quello che 
anch’io ho ricevuto, cioè che Cristo morì per i 
nostri peccati secondo le Scritture e che fu sepolto 
e che è risorto il terzo giorno secondo le Scritture e 
che apparve a Cefa e quindi ai Dodici. In seguito 
apparve a più di cinquecento fratelli in una sola 
volta: la maggior parte di essi vive ancora, mentre 
alcuni sono morti. Inoltre apparve a Giacomo, e 
quindi a tutti gli apostoli. Ultimo fra tutti apparve 
anche a me come a un aborto. Io infatti sono il più 
piccolo tra gli apostoli e non sono degno di essere 
chiamato apostolo perché ho perseguitato la 
Chiesa di Dio. Per grazia di Dio, però, sono quello 
che sono, e la sua grazia in me non è stata vana. 
Parola di Dio. 
 
 

EPÍSTOLA 
Primera carta del apóstol san Pablo a los Corintios  
(15, 3-10a) 
 
Hermanos: Lo primero que yo os transmití, tal 
como lo había recibido, fue esto: que Cristo murió 
por nuestros pecados, según las Escrituras; que fue 
sepultado y que resucitó al tercer día, según las 
Escrituras; que se le apareció a Cefas y más tarde a 
los Doce; después se apareció a más de quinientos 
hermanos juntos, la mayoría de los cuales viven 
todavía, otros han muerto; después se le apareció a 
Santiago, después a todos los apóstoles; por último, 
como a un aborto, se me apareció también a mí. 
Porque yo soy el menor de los apóstoles y no soy 
digno de llamarme apóstol, porque he perseguido a 
la Iglesia de Dios. Por la gracia de Dios soy lo que 
soy y su gracia no se ha frustrado en mí.  
Palabra de Dios. 
 

CANTO AL VANGELO 
(1 Cor 5, 7) 
 
Alleluia. 
È stata immolata la nostra vittima pasquale, 
l’agnello, che è Cristo nostro Signore. 
Alleluia. 
 

PRIMA DEL VANGELO  
(Sal 148, 1-2) 
 
Lodate il Signore nell’alto dei cieli, 
lodatelo, angeli tutti: 
oggi il Signore è risorto, 
oggi ha redento il suo popolo. 
Alleluia, alleluia. 
 
 

ACLAMACIÓN ANTES DEL EVANGELIO 
(1 Cor 5, 7-8) 
 
Aleluya. 
Ha sido inmolada nuestra victima pascual:  
Cristo nuestro Señor. 
Aleluya. 
 

ANTÍFONA ANTES DEL EVANGELIO 
(Sal 148, 1-2) 
 
Alabad al Señor en el cielo, 
alabadlo, todos sus ángeles. 
En este día el Señor ha resucitado, 
en este día él ha redimido a su pueblo. 
Aleluya. Aleluya. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (20, 11-18) 
 
 
In quel tempo. Maria di Màgdala stava all’esterno, 
vicino al sepolcro, e piangeva. Mentre piangeva, si 

EVANGELIO 
Lectura del santo evangelio según san Juan (10, 
11-18) 
 
En aquel tiempo, Junto al sepulcro estaba María 
Magdalena, llorando. Mientras lloraba, se asomó al 



chinò verso il sepolcro e vide due angeli in bianche 
vesti, seduti l’uno dalla parte del capo e l’altro dei 
piedi, dove era stato posto il corpo di Gesù. Ed essi 
le dissero: «Donna, perché piangi?». Rispose loro: 
«Hanno portato via il mio Signore e non so dove 
l’hanno posto». Detto questo, si voltò indietro e vide 
Gesù, in piedi; ma non sapeva che fosse Gesù. Le 
disse Gesù: «Donna, perché piangi? Chi cerchi?». 
Ella, pensando che fosse il custode del giardino, gli 
disse: «Signore, se l’hai portato via tu, dimmi dove 
l’hai posto e io andrò a prenderlo». Gesù le disse: 
«Maria!». Ella si voltò e gli disse in ebraico: «Rabbu-
nì!» – che significa: «Maestro!». Gesù le disse: «Non 
mi trattenere, perché non sono ancora salito al 
Padre; ma va’ dai miei fratelli e di’ loro: «Salgo al 
Padre mio e Padre vostro, Dio mio e Dio vostro»». 
Maria di Màgdala andò ad annunciare ai discepoli: 
«Ho visto il Signore!» e ciò che le aveva detto. 
Parola del Signore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

sepulcro y vio dos ángeles vestidos de blanco, 
sentados, uno a la cabecera y otro a los pies, donde 
había estado el cuerpo de Jesús. Ellos le preguntan: 
«Mujer, ¿por qué lloras?» Ella les contesta: «Porque 
se han llevado a mi Señor y no sé dónde lo han 
puesto.» Dicho esto, da media vuelta y ve a Jesús, 
de pie, pero no sabía que era Jesús. Jesús le dice: 
«Mujer, ¿por qué lloras?, ¿a quién buscas?» Ella, 
tomándolo por el hortelano, le contesta: «Señor, si 
tú te lo has llevado, dime dónde lo has puesto y yo 
lo recogeré.» Jesús le dice: «¡María!»Ella se vuelve y 
le dice: «¡Rabboni!», que significa: «¡Maestro!». 
Jesús le dice: «Suéltame, que todavía no he subido 
al Padre. Anda, ve a mis hermanos y diles: «Subo al 
Padre mío y Padre vuestro, al Dios mío y Dios 
vuestro». María Magdalena fue y anunció a los 
discípulos: «He visto al Señor y ha dicho esto.» 
Palabra del Señor. 
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